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institutsiooniline ja 
õiguse järjepidevus 

Art 1 (endine art 1): Käesoleva lepinguga asutavad KÕRGED LEPINGUOSALISED 
omavahelise EUROOPA LIIDU, edaspidi nimetatud „liit“, millele liikmesriigid annavad 
pädevuse oma ühiste eesmärkide saavutamiseks. 
Käesolev leping tähistab uut etappi Euroopa rahvaste üha tihedama liidu loomises, 
kus otsused tehakse nii avalikult kui võimalik ja nii kodanikulähedaselt kui võimalik. 
Liidu aluseks on käesolev leping ja ELTL (edaspidi „aluslepingud“). Neil kahel 
lepingul on samaväärne õigusjõud. Liit asendab Euroopa Ühenduse ja on selle 
õigusjärglane. 
Art 47: Liit on juriidiline isik. [vrd art 335 ELTL]
Art 51: Aluslepingutele lisatud protokollid ja lisad on aluslepingute lahutamatu osa.
Art 53 (*51) Käesolev leping on sõlmitud määramata tähtajaks. [Vrd art 356 ELTL]
[prot 7, art 343 ELTL immuniteedid; dekl 52 sümbolid; prot 36, dekl 8 & 50 üleminek, 
prot 37 ESTÜ pärand]

Art 3 (*2) 1. Liidu eesmärk on edendada rahu, oma väärtusi ja oma rahvaste hüvangut. 
2. Liit moodustab oma kodanikele vabadusel, turvalisusel ja õigusel rajaneva sisepiirideta 
ala, kus isikute vaba liikumine on tagatud koos välispiirikontrolli, varjupaiga ja sisserändega 
ning kuritegevuse ennetamise ja selle vastu võitlemisega seotud asjakohaste meetmete 
rakendamisega. 
3. Liit rajab siseturu. Liit taotleb Euroopa säästvat arengut, mis põhineb tasakaalustatud 
majanduskasvul, hindade stabiilsusel ja kõrge konkurentsivõimega sotsiaalsel 
turumajandusel, mille eesmärk on saavutada täielik tööhõive ja sotsiaalne progress, samuti 
kõrgetasemelisel keskkonnakaitsel ja keskkonna kvaliteedi parandamisel. Liit edendab 
teaduse ja tehnoloogia arengut. 
Liit võitleb sotsiaalse tõrjutuse ja diskrimineerimise vastu ning edendab sotsiaalset õiglust ja 
kaitset, naiste ja meeste võrdõiguslikkust, põlvkondade solidaarsust ja lapse õiguste kaitset. 
Liit edendab majanduslikku, sotsiaalset ja territoriaalset ühtekuuluvust ja liikmesriikide 
vahelist solidaarsust. 
Liit austab oma rikkalikku kultuurilist ja keelelist mitmekesisust ning tagab Euroopa 
kultuuripärandi kaitse ja arendamise. 
4. Liit rajab majandus- ja rahaliidu, mille rahaühik on euro. 
5. Suhetes maailmaga kaitseb ja edendab liit oma väärtusi ja huve ning aitab kaasa oma 
kodanike kaitsele. Ta toetab rahu, turvalisust, maailma säästvat arengut, rahvaste 
solidaarsust ja vastastikust austust, vaba ja ausat kaubandust, vaesuse kaotamist ning 
inimõiguste, eriti lapse õiguste kaitset, samuti rahvusvahelise õiguse ranget järgimist ja 
arendamist, sealhulgas ÜRO põhikirja põhimõtete austamist. 
6. Oma eesmärkide järgimiseks rakendab liit asjakohaseid vahendeid vastavalt 
pädevusele, mis talle aluslepingutega antakse. 
[prot 27 konkurentsist, 28 majanduslikust jm ühtekuuluvusest]

Art 8 (*3 lg 2): Kõigi oma asjaomaste meetmete puhul on liidu eesmärk meeste ja naiste 
ebavõrdsuse kaotamine ja võrdõiguslikkuse edendamine. [vrd dekl 19]
Art 9: Oma poliitika ja meetmete määratlemisel ja rakendamisel võtab liit arvesse kõrge 
tööhõive taseme edendamise, piisava sotsiaalse kaitse tagamise, sotsiaalse tõrjutuse 
vastase võitluse ning hariduse, koolituse ja inimeste tervise kaitse kõrge tasemega seotud 
nõudeid. 
Art 10: Oma poliitika ja meetmete määratlemisel ja rakendamisel püüab liit võidelda 
diskrimineerimisega soo, rassilise või etnilise päritolu, usutunnistuse või veendumuste, 
puuete, vanuse või seksuaalse sättumuse alusel.
Art 11 (*6): Ühenduse poliitika ja tegevuse määratlemisse ja rakendamisse peab 
integreerima keskkonnakaitse nõuded, eelkõige pidades silmas säästva arengu 
edendamist.
Art 12 (*153.2) Liidu ülejäänud poliitika ja meetmete määratlemisel ning rakendamisel 
võetakse arvesse tarbijakaitse nõudeid. 
Art 13: Ühenduse põllumajandus-, kalandus-, transpordi- ja siseturupoliitika ning 
teadusuuringute ja tehnoloogia arengu ja kosmosepoliitika kavandamisel ning 
rakendamisel pööravad ühendus ja liikmesriigid täit tähelepanu loomade kui 
aistimisvõimeliste olendite heaolu nõuetele, respekteerides samal ajal liikmesriikide õigus- 
või haldusnorme ja tavasid, mis iseäranis käsitlevad riitusi, kultuuritraditsioone ja 
piirkondlikku pärandit. 
Art 14 (*16) Ilma et see piiraks ELL artikli 4 ja käesoleva lepingu artiklite 93, 106 ja 107 
kohaldamist ning arvestades kohta, mis liidu ühistes väärtustes kuulub üldist majandushuvi 
pakkuvatele teenustele, nagu ka nende osa ühiskondliku ja territoriaalse ühtekuuluvuse 
edendamisel, hoolitsevad liit ja liikmesriigid, igaüks oma vastavate volituste ja 
aluslepingute kohaldamisala piires, et niisugused teenused toimiksid põhimõtete ja 
tingimuste ning eelkõige majandus- ja rahandusalaste tingimuste alusel, mis võimaldavad 
neil täita oma ülesandeid. EP ja nõukogu määratlevad määruste abil nimetatud põhimõtted 
ja tingimused seadusandliku tavamenetluse kohaselt, ilma et see piiraks liikmesriikide 
pädevust kooskõlas aluslepingutega niisuguseid teenuseid osutada, tellida ja rahastada. 
[vrd prot 20 üldhuviteenused]
Art 16 (*286): 1. Igaühel on õigus oma isikuandmete kaitsele. 
2. EP ja nõukogu kehtestavad seadusandliku tavamenetluse kohaselt eeskirjad füüsiliste 
isikute kaitse kohta seoses isikuandmete töötlemisega liidu institutsioonides, organites ja 
asutustes ning liikmesriikides liidu õiguse reguleerimisalasse kuuluva tegevuse puhul, 
samuti selliste andmete vaba liikumise eeskirjad. Nende eeskirjade täitmist kontrollivad 
sõltumatud asutused. Käesoleva artikli alusel vastu võetud eeskirjad ei mõjuta ELL artiklis 
39 ettenähtud erieeskirju. [vrd dekl 20–21] 
Art 17: 1. Liit austab ega piira staatust, mis siseriikliku õiguse kohaselt on liikmesriikides 
kirikutel ja usuühendustel või -kogukondadel. 
2. Liit austab staatust, mis siseriikliku õiguse kohaselt on samavõrra ka filosoofilistel ja 
mitteusulistel organisatsioonidel. 
3. Tunnustades nende identiteeti ja erilist panust, peab liit nende kirikute ja 
organisatsioonidega avatud, läbipaistvat ja korrapärast dialoogi.

Art 1: 1. Käesoleva lepinguga korraldatakse liidu 
toimimist ning määratakse kindlaks liidu pädevuse 
valdkonnad, pädevuse teostamise ulatus ja kord. 
2. Käesolev leping ja ELL on liidu aluseks olevad 
lepingud. Neid kahte lepingut, millel on samaväärne 
õigusjõud, nimetatakse aluslepinguteks.

Art 6 (*6): 1. Liit tunnustab 7. detsembri 2000. aasta 
Euroopa Liidu põhiõiguste hartas, nagu seda on 
kohandatud 12. detsembril 2007. aastal Strasbourgis, 
sätestatud õigusi, vabadusi ja põhimõtteid, millel on 
aluslepingutega võrreldes samaväärne õigusjõud.
Harta sätted ei laienda mingil viisil liidu pädevust, mis 
on määratletud aluslepingutega.
Hartas esitatud õigusi, vabadusi ja põhimõtteid 
tõlgendatakse vastavalt harta VII jaotise üldsätetele, mis 
reguleerivad selle tõlgendamist ja kohaldamist, võttes 
nõuetekohaselt arvesse hartas osutatud selgitusi, milles 
on esitatud asjaomaste sätete allikad.
2. Liit ühineb Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste 
kaitse konventsiooniga. Sellega ühinemine ei mõjuta 
liidu pädevust, mis on määratletud aluslepingutega.
3. Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste kaitse 
konventsiooniga tagatud ja liikmesriikide ühistest 
põhiseaduslikest tavadest tulenevad põhiõigused on 
liidu õiguse üldpõhimõtted. [vrd prot 8]

https://eur-lex.europa.eu/
legal-content/EN/TXT/?
uri=CELEX:12012P/TXT 
https://www.echr.coe.int/
Pages/home.aspx?p=home
https://www.echr.coe.int/
Pages/home.aspx?
p=basictexts&c=

Art 2: Liit rajaneb sellistel väärtustel nagu 
inimväärikuse austamine, vabadus, demokraatia, 
võrdsus, õigusriik ja inimõiguste, kaasa arvatud 
vähemuste hulka kuuluvate isikute õiguste austamine. 
Need on liikmesriikide ühised väärtused ühiskonnas, 
kus valitsevad pluralism, mittediskrimineerimine, 
sallivus, õiglus, solidaarsus ning naiste ja meeste 
võrdõiguslikkus.

suveräänne võrdsus (vt prot 35) 
ja lepinguline lojaalsuskohustus 
(art 4 ELL)

distsiplinaar-
meetmed (art 
7 ELL)

Muud teemad:
koostöö naaberriikidega ja tõhustatud 
koostöö Liidus (art 8 & 20 ELL);
väljapoole suunatud tegevused ja 
ühine välis- ja julgeolekupoliitika (art 
21–46 ELL, 205, 208–222 ELTL, dekl 
13–15);
assotsieerunud ülemereterritooriumid 
(art 198–204 ELTL)

ülimuslikkus 
(dekl 17)

föderatsioon (unioon) 
või konföderatsioon?

Liidu mitte-suveräänsus, 
Kompetenzkompetenzi 
küsimus (art 3.6, 4 & 5 
ELL, 2–6 ELTL, dekl 18, 
24)

subsidiaarsus ja 
proportsionaalsus 
(art 5.3–4 ELL, 
prot 1–2)

Art 4: 1. Vastavalt artiklile 5 kuulub pädevus, mida aluslepingutega ei 
ole liidule antud, liikmesriikidele.
2. Liit austab liikmesriikide võrdsust aluslepingute ees ning nende 
rahvuslikku identiteeti, mis on omane nende poliitilistele ja 
põhiseaduslikele põhistruktuuridele, sealhulgas piirkondlikule ja kohali‐
kule omavalitsusele. Liit austab riigi põhifunktsioone, sealhulgas riigi 
territoriaalse terviklikkuse tagamist, avaliku korra säilitamist ja riigi 
julgeoleku kaitsmist. Eelkõige riigi julgeolek jääb iga liikmesriigi 
ainuvastutusse.
3. Kooskõlas lojaalse koostöö põhimõttega abistavad liit ja liikmesriigid 
täielikus vastastikuses austuses üksteist aluslepingutest tulenevate 
ülesannete täitmisel.
Liikmesriigid kasutavad kõiki asjakohaseid üld- või erimeetmeid, et 
tagada aluslepingutest või liidu institutsioonide õigusaktidest tulenevate 
kohustuste täitmine.
Liikmesriigid aitavad kaasa liidu ülesannete täitmisele ja hoiduvad kõigist 
meetmetest, mis võiksid ohustada liidu eesmärkide saavutamist.

17. Deklaratsioon ülimuslikkuse kohta
Konverents tuletab meelde, et vastavalt ELK väljakujunenud praktikale 
on alusle pingud ja liidu poolt aluslepingute alusel vastu võetud 
õigusaktid liikmesriikide õiguse suhtes ülimuslikud nimetatud 
kohtupraktikaga kehtestatud tingimustel.
Lisaks on konverents otsustanud käesolevale lõppaktile lisada nõukogu 
õigustalituse arvamuse dokumendis 11197/07 (JUR 260) esitatud kujul:
„Nõukogu õigustalituse arvamus
22. juuni 2007
Euroopa Kohtu kohtupraktikast tulenevalt on ühenduse õiguse 
ülimuslikkus üks ühenduse õiguse aluspõhimõt teid. Euroopa Kohtu 
arvates kuulub asjaomane põhimõte Euroopa Ühenduse ainulaadse 
olemuse juurde. Asja omase väljakujunenud kohtupraktika esimese 
kohtuotsuse ajal (15. juuli 1964. aasta otsus kohtuasjas 6/64: Costa v. 
ENEL) (1) asutamisleping ülimuslikkust ei maininud. Nii on see ka 
praegu. Asjaolu, et tulevane leping ülimuslikkuse põhimõtet ei sisalda, ei 
muuda kuidagi põhimõtte olemasolu ega Euroopa Kohtu kehtivat 
kohtupraktikat.
___________
(1) „...tuleneb, et asutamislepingu kui iseseisva õigusallika alusel loodud 
õigusele ei saa kohus selle õiguse erilise ja ainulaadse olemuse tõttu 
eelistada mis tahes siseriiklikke õigusnorme, ilma et see õigus minetaks 
ühenduse õigusele omase olemuse ja ilma et seataks kahtluse alla 
ühenduse enda õiguslik alus.“ “

Art 344 (*292): Liikmesriigid kohustuvad aluslepingute tõlgendamist 
või kohaldamist käsitlevaid vaidlusi lahendama ainult aluslepingutes 
ettenähtud meetoditega.
Art 351 (*307): Aluslepingute sätted ei mõjuta õigusi ja kohustusi, mis 
tulenevad enne 1. jaanuari 1958 või ühinevate riikide puhul enne nende 
ühinemise kuupäeva sõlmitud lepingutest ühe või mitme liikmesriigi ja 
ühe või mitme kolmanda riigi vahel. 
Kui nimetatud lepingud ei ole kooskõlas aluslepingutega, kasutavad 
asjassepuutuvad liikmesriigid kõiki vajalikke vahendeid kindlakstehtud 
vastuolude kõrvaldamiseks. Sel puhul abistavad liikmesriigid vajaduse 
korral üksteist ning kui see on põhjendatud, võtavad vastu ühise 
seisukoha. 
Esimeses lõigus märgitud lepingute kohaldamisel võtavad liikmesriigid 
arvesse tõsiasja, et aluslepingute põhjal moodustavad iga liikmesriigi 
võimaldatud eelised liidu rajamise lahutamatu osa ning on seetõttu 
lahutamatult seotud ühiste institutsioonide loomisega, nendele volituste 
andmisega ning kõikide liikmesriikide poolt ühesuguste eeliste 
andmisega.

Art 7 (*7): 1. Nõukogu võib ühe kolmandiku liikmesriikide, EP või EK põhjendatud 
ettepaneku alusel ja pärast EP-lt nõusoleku saamist oma liikmete nelja viiendikulise 
häälteenamusega järeldada ilmset ohtu, et mõni liikmesriik rikub oluliselt artiklis 2 
osutatud väärtusi. Enne sellise järelduse tegemist kuulab nõukogu kõnealuse liikmesriigi 
ära ja võib sama korra kohaselt otsustades anda talle soovitusi.
Nõukogu kontrollib korrapäraselt, kas sellise järelduse tegemisel aluseks olnud põhjused 
kehtivad endiselt.
2. EÜK võib ühe kolmandiku liikmesriikide või EK ettepaneku põhjal ning pärast EP-lt 
nõusoleku saamist ühehäälselt teha järelduse, et mõni liikmesriik rikub oluliselt ja jätkuvalt 
artiklis 2 osutatud väärtusi, olles enne seda kutsunud asjaomast liikmesriiki üles esitama 
oma seisukohta.
3. Kui rikkumine on lõike 2 alusel kindlakstehtud, võib nõukogu kvalifitseeritud 
häälteenamusega teha otsuse peatada teatavad õigused, mis tulenevad aluslepingute 
kohaldamisest kõnealuse liikmesriigi suhtes, sealhulgas peatada selle liikmesriigi valitsuse 
esindaja hääleõiguse nõukogus. Seda tehes võtab nõukogu arvesse sellise peatamise 
võimalikke tagajärgi füüsiliste ja juriidiliste isikute õigustele ja kohustustele.
Kõnealuse liikmesriigi aluslepingute järgsed kohustused on sellele riigile jätkuvalt siduvad.
4. Nõukogu võib kvalifitseeritud häälteenamusega teha hiljem otsuse lõike 3 alusel võetud 
meetmeid muuta või need kehtetuks tunnistada, kui nende kehtestamise tinginud olukord 
muutub.
5. Käesoleva artikli kohaldamisel EP-s, EÜK-s ja nõukogus kasutatav hääletamise kord 
määratakse kindlaks ELTL artiklis 354.

Art 5 (*5 EÜ): 1. Liidu pädevuse piire reguleerib pädevuse andmise 
põhimõte. Liidu pädevuse kasutamist reguleerib subsidiaarsuse ja 
proportsionaalsuse põhimõte.
2. Kooskõlas pädevuse andmise põhimõttega tegutseb liit aluslepingutes 
seatud eesmärkide saavutamiseks talle liikmesriikide poolt aluslepingutega 
antud pädevuse piires. Pädevus, mida alusle pingutega ei ole liidule antud, 
kuulub liikmesriikidele.
3. Valdkondades, mis ei kuulu liidu ainupädevusse, võtab liit kooskõlas 
subsidiaarsuse põhimõttega meetmeid ainult niisuguses ulatuses ja siis, kui 
liikmesriigid ei suuda riigi, piirkonna või kohalikul tasandil piisavalt 
saavutada kavandatava meetme eesmärke, kuid kavandatud meetme 
ulatuse või toime tõttu saab neid paremini saavutada liidu tasandil.
Liidu institutsioonid kohaldavad subsidiaarsuse põhimõtet vastavalt 
protokollile subsidiaarsuse ja proportsionaalsuse põhimõtte kohaldamise 
kohta. Riikide parlamendid tagavad subsidiaarsuse põhi mõtte järgimise 
protokollis sätestatud korra kohaselt.
4. Kooskõlas proportsionaalsuse põhimõttega ei või liidu meetme sisu ega 
vorm minna aluslepingute eesmärkide saavutamiseks vajalikust kaugemale.
Liidu institutsioonid kohaldavad proportsionaalsuse põhimõtet vastavalt 
protokollile subsidiaarsuse ja proportsionaalsuse põhimõtte kohaldamise 
kohta.

Art 7: Liit tagab erinevate poliitikavaldkondade ja meetmete kooskõla, võttes 
arvesse kõiki oma eesmärke ja järgides pädevuse andmise põhimõtet.

18. Deklaratsioon pädevuse piiritlemise kohta
Konverents rõhutab, et vastavalt ELL-s ja ELTL-s sätestatud süsteemile 
pädevuse jaotamiseks liidu ja liikmesriikide vahel kuulub mis tahes pädevus, 
mida ei ole aluslepingutega antud liidule, liikmesriikidele.
Kui aluslepingud annavad liidule teatud valdkonnas liikmesriikidega jagatud 
pädevuse, teostavad liikmesriigid oma pädevust ainult niivõrd, kuivõrd liit ei ole 
oma pädevust teostanud või on otsustanud selle teostamise lõpetada. Viimati 
nimetatud olukord tekib, kui asjakohased ELi institutsioonid on otsustanud 
õigusakti kehtetuks tunnistada, eelkõige eesmärgiga tagada subsidiaarsuse ja 
proportsionaalsuse põhimõtte pidev kohaldamine. Nõukogu võib ühe või enama 
liikme (liikmesriikide esindajate) algatusel ning kooskõlas ELTL artikliga 241 
taotleda komisjonilt ettepanekute esitamist õigusakti kehtetuks tunnistamiseks. 
Konverents tervitab komisjoni avaldust selle kohta, et ta pöörab nendele 
taotlustele erilist tähelepanu.
Samamoodi võivad valitsustevahelisel konverentsil kokku tulnud liikmesriikide 
valitsuste esindajad võtta vastavalt ELL artikli 48 lõigetes 2–5 sätestatud 
tavalisele läbivaatamismenetlusele vastu otsuse muuta liidu aluslepinguid, 
sealhulgas kas suurendada või vähendada nimetatud lepingutega liidule antud 
pädevust.

Art 2: 1. Kui aluslepingud annavad liidule teatud valdkonnas ainupädevuse, 
võib õiguslikult siduvaid akte menetleda ja vastu võtta ainult liit, liikmesriigid 
võivad seda teha ainult liidu volitusel või liidu õigusaktide rakendamiseks. 
2. Kui aluslepingud annavad liidule teatud valdkonnas liikmesriikidega jagatud 
pädevuse, võivad nii liit kui ka liikmesriigid selles valdkonnas õiguslikult 
siduvaid akte menetleda ja vastu võtta. Liikmesriigid teostavad oma pädevust 
ainult niivõrd, kuivõrd liit ei ole oma pädevust teostanud. Liikmesriigid 
teostavad taas oma pädevust ainult niivõrd, kuivõrd liit on otsustanud oma 
pädevuse teostamise lõpetada. [prot 25, dekl 18]
3. Liikmesriigid koordineerivad oma majandus- ja tööhõivepoliitikat käesoleva 
lepinguga ettenähtud korras, mille määratlemine on liidu pädevuses. 
4. Vastavalt ELL sätetele on liidul pädevus määratleda ja rakendada ühist 
välis- ja julgeolekupoliitikat, sealhulgas kujundada järk-järgult ühist 
kaitsepoliitikat. 
5. Teatud valdkondades ja aluslepingutes sätestatud tingimustel on liit pädev 
võtma meetmeid liikmesriikide meetmete toetamiseks, koordineerimiseks 
või täiendamiseks, ilma et see asendaks liikmesriikide pädevuse neis 
valdkondades. Liidu õiguslikult siduvad aktid, mis neid valdkondi käsitlevate 
aluslepingute sätete põhjal vastu võetakse, ei kohusta liikmesriike oma õigus- 
või haldusnorme ühtlustama. 
6. Liidu pädevuse teostamise ulatus ja kord määratakse kindlaks aluslepingute 
vastavates sätetes iga valdkonna kohta.

Art 3: 1. Liidul on ainupädevus järgmistes valdkondades: 
a) tolliliit; 
b) siseturu toimimiseks vajalike konkurentsieeskirjade 
kehtestamine; 
c) nende liikmesriikide rahapoliitika, mille rahaühik on euro; 
d) mere bioloogiliste ressursside kaitse ühise 
kalanduspoliitika raames; 
e) ühine kaubanduspoliitika. 
2. Liidu ainupädevusse kuulub ka rahvusvahelise lepingu 
sõlmimine, kui selle sõlmimise näeb ette liidu seadusandlik 
akt või kui lepingut on vaja selleks, et võimaldada liidul 
teostada oma sisemist pädevust, või kui selle sõlmimine 
võib mõjutada ühiseeskirju või muuta nende 
reguleerimisala.

Art 4: 1. Liidul on liikmesriikidega jagatud pädevus, kui 
aluslepingud annavad liidule pädevuse, mis ei ole 
seotud artiklites 3 ja 6 osutatud valdkondadega. 
2. Liit ja liikmesriigid jagavad pädevust järgmistes 
põhivaldkondades: 
a) siseturg, 
b) käesolevas lepingus määratletud sotsiaalpoliitika 
valdkonnad, 
c) majanduslik, sotsiaalne ja territoriaalne ühtekuuluvus, 
d) põllumajandus ja kalandus, välja arvatud mere 
bioloogiliste ressursside kaitse, 
e) keskkond, 
f) tarbijakaitse, 
g) transport, 
h) üleeuroopalised võrgud, 
i) energeetika, 
j) vabadusel, turvalisusel ja õigusel rajanev ala, 
k) ühised ohutusprobleemid rahvatervise küsimustes 
seoses käesolevas lepingus määratletud aspektidega. 
3. Teadusuuringute, tehnoloogia arendamise ja kosmose 
alal kuulub liidu pädevusse meetmete võtmine eelkõige 
programmide koostamiseks ja elluviimiseks, kuid selle 
pädevuse kasutamine ei või takistada liikmesriikidel oma 
pädevuse teostamist. 
4. Arengukoostöö ja humanitaarabi valdkonnas on liit 
pädev võtma meetmeid ja viima ellu ühist poliitikat, kuid 
selle pädevuse teostamine ei või takistada liikmesriikidel 
oma pädevuse teostamist.

Art 5: 1. Liikmesriigid koordineerivad liidu piires oma 
majanduspoliitikat. Sel eesmärgil võtab nõukogu vastu 
meetmeid, eelkõige selle poliitika üldsuunised. 
Liikmesriikide suhtes, mille rahaühik on euro, 
kohaldatakse erisätteid. 
2. Liit võtab meetmeid liikmesriikide tööhõivepoliitika 
koordineerimise tagamiseks, eelkõige määratledes 
selle poliitika üldsuunised. 
3. Liit võib teha algatusi liikmesriikide sotsiaalpoliitika 
koordineerimise tagamiseks. 

Art 6: Liit on pädev võtma meetmeid liikmesriikide 
meetmete toetamiseks, koordineerimiseks või 
täiendamiseks. Need meetmed puudutavad Euroopa 
tasandil järgmisi valdkondi: 
a) inimeste tervise kaitse ja parandamine, 
b) tööstus, 
c) kultuur, 
d) turism, 
e) haridus, kutseõpe, noorsugu ja sport, 
f) kodanikukaitse, 
g) halduskoostöö.

Art 8: 1. Liit arendab naabruses asuvate riikidega 
privilegeeritud suhteid, mille eesmärk on luua heaolu 
ja heanaaberlikkuse ala, mis rajaneb liidu väärtustel 
ja mida iseloomustavad koostööl põhinevad tihedad 
rahumeelsed suhted. [vt dekl 3]
2. Liit võib lõikes 1 osutatud eesmärgil sõlmida 
asjaomaste riikidega erilepinguid. Need lepingud 
võivad sisaldada vastastikuseid õigusi ja kohustusi 
ning võimaldada ühistegevust. Nende rakendamise 
suhtes peetakse korrapäraseid konsultatsioone.

Art 20 (*27a-27e, 40i-40b ja 43-45 ning *11 ja 11a EÜ): 1. Liikmesriigid, kes soovivad 
omavahel sisse seada tõhustatud koostöö valdkonnas, kus liidul ei ole ainupädevust, 
võivad kasutada liidu institutsioone ja teostada liidu pädevust, kohaldades alusle pingute 
asjakohaseid sätteid, arvestades piiranguid ja järgides korda, mis on sätestatud 
käesolevas artiklis ja ELTL artiklites 326–334.
Tõhustatud koostöö eesmärk on edendada liidu eesmärke, kaitsta tema huve ja tugevdada 
tema integratsiooniprotsessi. Asjaomane koostöö on igal ajal avatud kõikidele 
liikmesriikidele vastavalt ELTL artiklile 328.
2. Otsuse tõhustatud koostöö lubamise kohta võtab nõukogu vastu viimase abinõuna, kui 
ta on kindlaks teinud, et liit tervikuna ei ole võimeline selle koostöö eesmärke mõistliku aja 
jooksul saavutama, ning tingimusel, et selles koostöös osaleb vähemalt üheksa liikmesriiki. 
Nõukogu teeb otsuse vastavalt ELTL artiklis 329 sätestatud korrale.
3. Kõik nõukogu liikmed võivad osaleda selle aruteludel, kuid hääletamisel osalevad vaid 
tõhus tatud koostöös osalevaid liikmesriike esindavad nõukogu liikmed. Hääletamise kord 
on esitatud ELTL artiklis 330.
4. Tõhustatud koostöö raames vastuvõetud õigusaktid on siduvad ainult osalevatele 
liikmesriikidele. Neid ei käsitata acquis’na, mida liidu kandidaatriigid peavad aktsepteerima.

Art 48 (*48): 1. Aluslepinguid võib muuta vastavalt tavalisele läbivaatamismenetlusele. 
Aluslepinguid võib samuti muuta vastavalt lihtsustatud läbivaatamismenetlusele.
Tavaline läbivaatamismenetlus
2. Iga liikmesriigi valitsus, EP või komisjon võib esitada nõukogule ettepanekuid 
aluslepingute muutmiseks. Muudatusettepanekutega võib muu hulgas ette näha liidule 
aluslepingutega antud pädevuse suurendamist või vähendamist. Nõukogu esitab need 
ettepanekud EÜK-le ja neist teavitatakse riikide parlamente.
3. Kui EÜK teeb pärast konsulteerimist EP ja komisjoniga liht häälteenamusega otsuse 
kavandatavad muudatused läbi vaadata, kutsub EÜK eesistuja kokku konvendi, mis 
koosneb riikide parlamentide, liikmesriikide riigipeade või valitsusjuhtide ning EP ja 
komisjoni esindajatest. Euroopa Keskpangaga konsulteeritakse juhul, kui tegemist on 
institutsiooniliste muudatustega rahandusvaldkonnas. Konvent vaatab muudatusettepa 
nekud läbi ja võtab konsensuse alusel vastu soovituse liikmesriikide valitsuste 
esindajate konverentsile vastavalt lõikes 4 sätestatule.
EÜK võib pärast EP-lt nõusoleku saamist lihthäälteenamusega otsus tada konventi 
mitte kokku kutsuda, kui kavandatavate muudatuste ulatus seda ei õigusta. Sellisel 
juhul annab EÜK volitused liikmesriikide valitsuste esindajate konverentsile.
4. Liikmesriikide valitsuste esindajate konverentsi kutsub kokku nõukogu eesistuja 
selleks, et määrata ühisel kokkuleppel kindlaks aluslepingutesse tehtavad muudatused.
Muudatused jõustuvad pärast seda, kui kõik liikmesriigid on need ratifitseerinud 
kooskõlas oma põhiseadusest tulenevate nõuetega.
5. Kui kaks aastat pärast aluslepingute muutmise lepingule allakirjutamist on neli 
viiendikku liikmesriikidest selle ratifitseerinud, kuid ühel või mitmel liikmesriigil on 
ratifitseerimisel tekkinud raskusi, arutab küsimust EÜK.

Lihtsustatud läbivaatamismenetlus
[art 48] 6. Iga liikmesriigi valitsus, EP või komisjon võib esitada EÜK-le ettepanekuid 
liidu sisepoliitikat ja -meetmeid käsitlevate ELTL kolmanda osa sätete täielikuks või 
osaliseks muutmiseks.
EÜK võib vastu võtta otsuse, millega muudetakse täielikult või osaliselt ELTL kolmandat 
osa. EÜK teeb otsuse ühehäälselt pärast konsulteerimist EP ja komisjoniga ning 
institutsiooniliste muudatuste korral rahandusvaldkonnas Euroopa Keskpangaga. 
Nimetatud otsus jõustub pärast seda, kui liikmesriigid on selle kooskõlas oma 
põhiseadusest tulenevate nõuetega heaks kiitnud.
Teises lõigus osutatud otsus ei või suurendada aluslepingutega liidule antud pädevust.
7. Kui ELTL-s või käesoleva lepingu V jaotises nähakse ette, et nõukogu teeb teatavas 
valdkonnas või teataval juhul otsuse ühehäälselt, võib EÜK võtta vastu otsuse, millega 
antakse nõukogule volitus teha otsuseid selles valdkonnas või sel juhul kvalifitseeritud 
häälteenamusega. Käesolevat lõiku ei kohaldata sõjalise ega kaitsepoliitilise 
tähendusega otsuste suhtes.
Kui ELTL-s nähakse ette, et nõukogu võtab seadusandlikke akte vastu seadusandliku 
erimenetluse kohaselt, võib EÜK võtta vastu otsuse, millega lubatakse võtta selliseid 
õigusakte vastu seadusandliku tavamenetluse kohaselt.
Kõigist esimese või teise lõigu alusel tehtud EÜK algatustest teavitatakse riikide parla‐
mente. Kui mõni riigi parlament annab kuue kuu jooksul alates asjakohase teatise 
edastamise kuupäe vast teada oma vastuseisust, esimeses või teises lõigus osutatud 
otsust vastu ei võeta. Kui vastuseisu ei väljendata, võib EÜK otsuse vastu võtta.
Esimeses või teises lõigus osutatud otsuse vastuvõtmiseks teeb EÜK ühehäälse otsuse 
pärast EP-lt selle liikmete enamusega antud nõusoleku saamist.

eri liiki pädevuste sisu

24. Deklaratsioon Euroopa Liidu õigussubjektsuse kohta
Konverents kinnitab, et asjaolu, et EL on juriidiline isik, ei võimalda liidul 
mingil moel õigusakte vastu võtta ega tegutseda viisil, mis ületab talle 
liikmesriikide poolt aluslepingutega antud pädevust.

Art 49 (*49): Liidu liikmeks astumise avalduse võib 
esitada iga Euroopa riik, kes austab artiklis 2 osutatud 
väärtusi ning võtab endale kohustuse neid edendada. 
Sellest avaldusest teavitatakse EP ja riikide 
parlamente. Taotlejariik esitab avalduse nõukogule, kes 
teeb otsuse ühehäälselt pärast konsul teerimist 
komisjoniga ning nõusoleku saamist EP-lt, kes 
langetab otsuse oma liik mete häälteenamusega. 
Arvesse võetakse liitu astumise tingimusi, milles EÜK 
on kokku leppinud.
Vastuvõtutingimused ja niisuguse vastuvõtmisega 
kaasnevad kohandused liidu aluseks olevates lepin‐
gutes määratakse kindlaks liikmesriikide ja avalduse 
esitanud riigi vahelise lepinguga. See leping esitatakse 
kõikidele asjaosalistele riikidele ratifitseerimiseks 
kooskõlas nende riikide põhiseadusest tulenevate 
nõuetega.

1993. a Kopenhaageni kriteeriumid:
1. Poliitiline: Riigil peavad olema stabiilsed 
institutsioonid, mis tagavad demokraatia, õigusriigi, 
inimõigused ning rahvusvähemuste austamise ja 
kaitse.
2. Majanduslik: Riigil peab olema toimiv turumajandus 
ning suutlikkus toime tulla konkurentsi ja turujõudude 
survega EL-s.
3. Võime võtta üle kogu EL õigustik - acquis 
communautaire: Riik peab olema suuteline võtma 
liikmesusest tulenevaid kohustusi, sealhulgas poliitilise, 
majandus- ja rahaliidu eesmärkide täitmine.
Läbirääkimisteks piisab esimesest. https://
www.europarl.europa.eu/estonia/et/euroopa-parlament/
valjaanded/elektroonilised/101_kusimust_ja_vastust/
5_millistele_nouetele.html

Art 50: 1. Iga liikmesriik võib kooskõlas oma põhiseadusest tulenevate nõuetega 
otsustada liidust välja astumise.
2. Liikmesriik, kes otsustab välja astuda, teatab oma kavatsusest EÜK-le. EÜK-lt saadud 
suuniste kohaselt räägib liit selle riigiga läbi ja sõlmib lepingu, milles sätestatakse riigi 
väljaastumise kord, võttes arvesse tema ja liidu tulevaste suhete raamistikku. Asjaomase 
lepingu üle peetakse läbirääkimisi ELTL artikli 218 lõike 3 kohaselt. Selle sõlmib nõukogu, 
tehes otsuse kvalifitseeritud häälteenamusega pärast EP-lt nõusoleku saamist.
 3. Aluslepingute kohaldamine asjaomase liikmesriigi suhtes lõpeb väljaastumislepingu 
jõustumise kuupäeval või lepingu puudumisel kahe aasta möödumisel lõikes 2 osutatud 
teatest, kui EÜK kokkuleppel asjaomase liikmesriigiga ei otsusta ühehäälselt seda 
tähtaega pikendada.
4. Lõigete 2 ja 3 kohaldamisel väljaastuvat liikmesriiki esindav EÜK ja nõukogu liige ei 
osale seda liikmesriiki puudutavatel EÜK või nõukogu aruteludel ja otsuste tegemisel.
Kvalifitseeritud häälteenamust määratletakse ELTL artikli 238 lõike 3 punkti b kohaselt.
5. Kui liidust väljaastunud riik avaldab soovi uuesti liitu astuda, menetletakse tema taotlust 
artiklis 49 osutatud korras.

EL konstitutsioon 
ja demokraatia

Art 13: 1. Liidu käsutuses on institutsiooniline raamistik, mille 
eesmärk on edendada liidu väärtusi, taotleda liidu eesmärke, 
teenida liidu, selle kodanike ja liikmesriikide huve ning tagada liidu 
poliitika ja meetmete kooskõla, tõhusus ning järjepidevus.
Liidul on järgmised institutsioonid: 
— Euroopa Parlament [EP];
— Euroopa Ülemkogu [EÜK];
— nõukogu;
— Euroopa Komisjon (edaspidi nimetatud „komisjon“) [EK]; 
— Euroopa Liidu Kohus [ELK];
— Euroopa Keskpank; [vrd prot 4–5 EIP]
— kontrollikoda.
2. Iga institutsioon tegutseb talle aluslepingutega antud volituste 
piires ning vastavalt nendes sätestatud korrale, tingimustele ja 
eesmärkidele. Institutsioonid on omavahelises koostöös üksteise 
suhtes lojaalsed.
3. Euroopa Keskpanka ja kontrollikoda käsitlevad sätted ning teisi 
institutsioone käsitlevad üksikasjalikud sätted on esitatud ELTL-s.
4. EP, nõukogu ja komisjoni abistavad nõuandva pädevusega 
majandus- ja sotsiaalkomitee ning regioonide komitee. [art 300–
307 ELTL]
[art 341 ELTL, prot 6 asukoht; art 342 keeled; dekl 6 mitmekesisus]

Art 9: Liit järgib kogu oma tegevuses oma kodanike võrdsuse põhimõtet, mille 
kohaselt kohtlevad liidu institutsioonid, organid ja asutused kodanikke võrdselt. 
Iga isik, kellel on mõne liikmesriigi koda kondsus, on liidu kodanik. Liidu 
kodakondsus täiendab, kuid ei asenda liikmesriigi kodakondsust.
Art 10: 1. Liit toimib esindusdemokraatia alusel.
2. Kodanikud on liidu tasandil otseselt esindatud EP-s.
Liikmesriike esindavad EÜK-s nende riigipead või valitsusjuhid ja nõukogus nende 
valitsused, kes ise annavad demokraatlikult aru kas oma riikide parlamentidele või 
kodanikele.
3. Igal kodanikul on õigus osaleda liidu demokraatias. Otsused tehakse nii 
avalikult ja nii koda nikulähedaselt kui võimalik.
4. Euroopa tasandi erakonnad aitavad kaasa euroopaliku poliitilise teadvuse 
kujundamisele ja liidu kodanike tahte väljendamisele. 
Art 11: 1. Institutsioonid annavad kodanikele ja esindusühendustele sobival viisil 
võimaluse teha teatavaks ja vahetada avalikult oma seisukohti liidu tegevuse 
kõigis valdkondades.
2. Institutsioonid peavad esindusühenduste ja kodanikuühiskonnaga avatud, 
läbipaistvat ja korrapärast dialoogi.
3. EK korraldab asjassepuutuvate isikutega laiapõhjalisi konsultatsioone, et 
tagada liidu meetmete järjekindlus ja läbipaistvus.
4. Vähemalt miljon kodanikku märkimisväärsest arvust liikmesriikidest võivad 
kutsuda EK üles esitama talle antud volituste piires asjakohase ettepaneku 
küsimustes, mille suhtes kodanike arvates on vaja aluslepingute rakendamiseks 
vastu võtta liidu õigusakt.
Sellise kodanikualgatuse esitamise kord ja tingimused määratakse kindlaks ELTL 
artikli 24 esimese lõigu kohaselt.
Art 12: Riikide parlamendid aitavad aktiivselt kaasa liidu nõuetekohasele 
toimimisele:
a) saades teavet liidu institutsioonidelt ja lastes endale edastada liidu 
seadusandlike aktide eelnõusid vastavalt protokollile riikide parlamentide rolli 
kohta EL-s;
b) kandes hoolt selle eest, et subsidiaarsuse põhimõttest peetakse kinni vastavalt 
subsidiaarsuse ja proportsionaalsuse põhimõtte kohaldamist käsitlevas protokollis 
sätestatud korrale;
c) osaledes vastavalt ELTL artiklile 70 liidu asjaomase valdkonna poliitika 
rakendamise hindamise mehhanismides vabadusel, turvalisusel ja õigusel 
rajaneva ala raamistikus ning osaledes vastavalt nimetatud lepingu artiklitele 88 ja 
85 poliitilises järelevalves Europoli tegevuse üle ja Eurojusti tegevuse hindamises;
d) osaledes aluslepingute läbivaatamise menetlustes vastavalt käesoleva lepingu 
artiklile 48;
e) saades teavet liitu astumise avaldustest vastavalt käesoleva lepingu artiklile 49;
f) osaledes koos EP-ga riikide parlamentide vahelises koostöös vastavalt 
protokollile riikide parlamentide rolli kohta EL-s. [vt prot 1, dekl 51]

Art 15 (*255): 1. Hea valitsemistava edendamiseks ja kodanikuühiskonna osalemise 
tagamiseks teevad liidu institutsioonid, organid ja asutused oma tööd võimalikult 
avalikult. 
2. EP istungid on avalikud, samuti nõukogu istungid, kui see arutab ja hääletab 
seadusandlike aktide eelnõusid. 
3. Igal liidu kodanikul ja igal füüsilisel või juriidilisel isikul, kes elab või kelle 
registrijärgne asukoht on mõnes liikmesriigis, on õigus pääseda ligi liidu 
institutsioonide, organite ja asutuste mis tahes andmekandjal säilitatavatele 
dokumentidele põhimõtete ning tingimuste alusel, mis määratletakse kooskõlas 
käesoleva lõikega. EP ja nõukogu määravad määruste abil seadusandliku 
tavamenetluse kohaselt kindlaks dokumentidele ligipääsu reguleerivad 
üldpõhimõtted ja piirangud, lähtudes avalikest ja erahuvidest. Iga institutsioon, organ 
või asutus tagab oma töö läbipaistvuse ja täpsustab oma kodukorras konkreetsed 
sätted ligipääsu kohta tema dokumentidele vastavalt teises lõigus osutatud 
määrusele. 
4. ELK, Euroopa Keskpank ja Euroopa Investeerimispank kohaldavad käesolevat 
lõiget ainult oma haldusülesannete täitmisel. 
5. EP ja nõukogu tagavad seadusandlike menetlustega seotud dokumentide 
avaldamise teises lõigus osutatud määrustega kehtestatud tingimuste kohaselt.

Art 14: 1. EP täidab koos nõukoguga seadusandja ja 
eelarve kinnitaja ülesandeid. Ta täidab vastavalt 
aluslepingutes ettenähtud tingimustele poliitilise kontrolli 
ja konsulteerimise funktsiooni. Parlament valib komisjoni 
presidendi.
2. EP koosneb liidu kodanike esindajatest. Nende arv ei 
ole suurem kui seitsesada viiskümmend, millele 
lisandub president. Kodanike esindatus on kahanevalt 
proportsionaalne, alammääraks on kuus liiget 
liikmesriigi kohta. 
Ükski liikmesriik ei saa üle üheksakümne kuue koha.
EÜK võtab ühehäälselt EP algatusel ja nõusolekul vastu 
otsuse EP koosseisu kohta, austades esimeses lõigus 
osutatud põhimõtteid.
3. EP liikmed valitakse viieaastaseks tähtajaks otsestel 
ja üldistel valimistel vaba ja salajase hääletuse teel.
4. EP valib oma liikmete hulgast presidendi ja juhatuse.
[art 223–234 ELTL (sh ombudsman), dekl 4, 5 & 57] 

Art 15: 1. EÜK annab liidule selle arenguks vajaliku tõuke ning määratleb selle üldised poliitilised 
sihid ja prioriteedid. Ülemkogu ei toimi seadusandjana.
2. EÜK koosneb liikmesriikide riigipeadest või valitsusjuhtidest koos ülemkogu eesistuja ja komisjoni 
presidendiga. Ülemkogu töös osaleb liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja.
3. EÜK tuleb kokku kaks korda poole aasta jooksul oma eesistuja kutsel. Kui päevakord seda 
nõuab, võivad EÜK liikmed otsustada kasutada igaüks ministri abi ning komisjoni president 
komisjoni liikme abi. Kui olukord seda nõuab, kutsub eesistuja kokku EÜK erakorralise kohtumise.
4. Kui aluslepingud ei näe ette teisiti, teeb EÜK oma otsused konsensuse alusel.
5. EÜK valib oma eesistuja kvalifitseeritud häälteenamusega kahe ja poole aasta pikkuseks 
ametiajaks; teda võib ühe korra tagasi valida. Takistuse või tõsise üleastumise korral võib EÜK tema 
mandaadi sama korra kohaselt lõpetada.
6. EÜK eesistuja:
a) juhatab ja suunab ülemkogu tööd,
b) tagab koostöös komisjoni presidendiga ja üldasjade nõukogu töö alusel ülemkogu töö ettevalmis 
tamise ja järjepidevuse,
c) püüab kaasa aidata ühtekuuluvuse ja konsensuse saavutamisele EÜK-s,
d) esitab pärast iga EÜK kohtumist EP-le aruande.
EÜK eesistuja tagab oma tasandil ja oma ametikohal liidu esindamise välissuhete ühist välis- ja 
julgeolekupoliitikat puudutavates küsimustes, ilma et see piiraks liidu välisasjade ja julgeole 
kupoliitika kõrge esindaja volitusi.
EÜK eesistuja ei või olla riigiametis. [art 235–236 ELTL]

Art 16: 1. Nõukogu täidab koos EP-ga seadusandja ja eelarve kinnitaja ülesandeid. Tal on vastavalt 
aluslepingutega sätestatud tingimustele poliitika kujundamise ja koordineerimise funktsioonid.
2. Nõukogu koosneb kõigi liikmesriikide esindajatest ministri tasandil, kellel on asjaomase liikmesriigi 
hääleõigus ja volitus võtta valitsust siduvad kohustusi.
3. Kui aluslepingud ei näe ette teisiti, teeb nõukogu oma otsused kvalifitseeritud häälteenamusega.
4. Alates 1. novembrist 2014 määratletakse kvalifitseeritud häälteenamust nõukogu liikmete vähemalt 55 %-
lise häälteenamusena, mille moodustavad vähemalt 15 liiget tingimusel, et nad esin davad liikmesriike, mille 
elanikkond moodustab kokku vähemalt 65 % liidu elanikest.
Blokeerivas vähemuses peab olema vähemalt neli nõukogu liiget, ilma milleta loetakse saavutatuks 
kvalifitseeritud häälteenamus.
Muud kvalifitseeritud häälteenamust käsitlevad tingimused sätestatakse ELTL artikli 238 lõikes 2.
5. Üleminekusätted kvalifitseeritud häälteenamuse kohta, mida kohaldatakse kuni 31. oktoobrini 2014, ja 
sätted, mida kohaldatakse 1. novembrist 2014 kuni 31. märtsini 2017, määratakse kindlaks üleminekusätete 
protokollis.
6. Nõukogu koguneb eri koosseisudes, mille loetelu võetakse vastu ELTL artikli 236 kohaselt.
Üldasjade nõukogu tagab nõukogu eri koosseisude töö järjepidevuse. Üldasjade nõukogu valmistab ette EÜK 
kohtumised ja tagab ülemkogul kokkulepitud meetmete elluviimise järele valve koostöös EÜK eesistuja ning 
komisjoniga.
Välisasjade nõukogu töötab välja EÜK kindlaks määratud strateegiliste suuniste põhjal liidu välistegevuse ning 
tagab liidu tegevuse järjepidevuse.
7. Liikmesriikide valitsuste alaliste esindajate komitee vastutab nõukogu töö ettevalmistamise eest. [CoRePer]
8. Seadusandlike aktide eelnõude arutamisel ja hääletamisel on nõukogu istungid avalikud. Sel eesmärgil 
jagatakse iga nõukogu istung kaheks osaks, kus käsitletakse vastavalt liidu seadusandlikke akte ja muud kui 
seadusandlikku tegevust.
9. Nõukogu eri koosseisude, välja arvatud välisasjade nõukogu eesistujana toimivad liikmesriikide esindajad 
nõukogus võrdse rotatsiooni alusel vastavalt tingimustele, mis on kehtestatud ELTL artikli 236 kohaselt.
[art 237–243 ELTL, prot 9, dekl 7 & 9]

Art 17: 1. Komisjon edendab liidu üldisi huve ja teeb sel 
eesmärgil asjakohaseid algatusi. Komisjon tagab 
aluslepingute ja institutsioonide poolt aluslepingute alusel 
võetud meetmete rakendamise. Komisjon teostab 
järelevalvet liidu õiguse kohaldamise üle ELK kontrolli all. 
Komisjon täidab eelarvet ja haldab programme. Komisjon 
teostab vastavalt aluslepingutes sätestatud tingimustele 
koordineerivaid, täitev- ja juhtimisfunktsioone. Komisjon 
tagab liidu esindamise välissuhetes, välja arvatud ühine 
välis- ja julgeolekupoliitika ning muud aluslepingutes 
ettenähtud juhud. Komisjon algatab liidu ühe- ja 
mitmeaastaste programmide koostamise, pidades silmas 
institutsioonidevaheliste kokkulepete saavutamist.
2. Liidu seadusandlikke akte võib vastu võtta ainult komisjoni 
ettepaneku põhjal, kui aluslepingud ei näe ette teisiti. Muud 
õigusaktid võetakse komisjoni ettepaneku põhjal vastu siis, 
kui see on ette nähtud aluslepingutes.
3. Komisjoni ametiaeg on viis aastat.
Komisjoni liikmed valitakse nende üldise asjatundlikkuse 
ning Euroopa asjadesse pühendumuse alusel isikute 
hulgast, kelle sõltumatus on väljaspool kahtlust.
Komisjon on oma kohustuste täitmisel täiesti sõltumatu. Ilma 
et see piiraks artikli 18 lõike 2 kohaldamist, ei taotle ega saa 
komisjoni liikmed juhiseid üheltki valitsuselt, institutsioonilt, 
organilt või asutuselt. Nad hoiduvad kõigest, mis on 
kokkusobimatu nende kohustustega või nende üles annete 
täitmisega.
4. Komisjoni, mis on nimetatud ametisse Lissaboni lepingu 
jõustumiskuupäeva ja 31. oktoobri 2014 vahel, kuulub üks 
kodanik igast liikmesriigist, kaasa arvatud komisjoni 
president ja liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge 
esindaja, kes on üks komisjoni asepresidentidest.
5. Alates 1. novembrist 2014 vastab komisjoniliikmete arv, 
kaasaarvatud komisjoni president ja liidu välisasjade ja 
julgeolekupoliitika kõrge esindaja, kahele kolmandikule 
liikmesriikide arvust, välja arvatud juhul, kui EÜK otsustab 
ühehäälselt asjaomast arvu muuta.
Komisjoni liikmed valitakse liikmesriikide kodanike hulgast 
liikmesriikide rangelt võrdse rotatsiooni süsteemi alusel 
selliselt, et see kajastab liikmesriikide kogumi demograafilist 
ja geograafilist spektrit. Asjaomase süsteemi kehtestab EÜK 
ühehäälselt vastavalt ELTL artiklile 244.
6. Komisjoni president:
a) määratleb suunised, mille kohaselt komisjon töötab;
b) otsustab komisjoni sisemise korralduse üle, tagades 
komisjoni järjepideva ja tõhusa töö ning toimimise 
kollegiaalse koguna;
c) nimetab komisjoni liikmete hulgast ametisse 
asepresidendid, välja arvatud liidu välisasjade ja 
julgeolekupoliitika kõrge esindaja.
Komisjoni liige astub tagasi, kui president seda nõuab. Liidu 
välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja astub tagasi 
artikli 18 lõikes 1 sätestatud korras, kui president seda 
nõuab.
7. Võttes arvesse EP valimisi ja pärast asjakohaste 
konsultatsioonide pidamist esitab kvalifitseeritud 
häälteenamusega otsustav EÜK EP-le oma kandidaadi 
komisjoni presidendi ametikohale. Selle kandidaadi valib EP 
oma liikmete enamusega. Kui kandidaat ei saa nõutavat 
häälteenamust, esitab kvalifitseeritud häälteenamusega 
otsustav EÜK ühe kuu jooksul uue kandidaadi, kelle EP valib 
sama korra kohaselt.
Ühisel kokkuleppel valitud presidendiga võtab nõukogu 
vastu teiste isikute nimekirja, keda ta paneb ette määrata 
komisjoni liikmeteks. Need liikmed valitakse välja 
liikmesriikide esitatud soovituste põhjal lõike 3 teises lõigus 
ja lõike 5 teises lõigus ettenähtud kriteeriumide alusel.
Komisjoni president, liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika 
kõrge esindaja ning teised komisjoni liikmed kiidetakse EP-s 
heaks ühtse nimekirjana. Asjaomase heakskiidu alusel nime 
takse komisjon ametisse EÜK kvalifitseeritud 
häälteenamusega.
8. Komisjon vastutab täies koosseisus EP ees. Vastavalt 
ELTL artiklis 234 sätestatud korrale võib EP avaldada 
komisjonile umbusaldust. Kui umbusaldusavaldus hääletusel 
vastu võetakse, astuvad komisjoni liikmed täies koosseisus 
oma ametikohalt tagasi ning liidu välisasjade ja 
julgeolekupoliitika kõrge esindaja lõpetab nende ülesannete 
täitmise, mis tal on komisjonis.
Art 18: 1. EÜK määrab kvalifitseeritud häälteenamusega ja 
kokkuleppel komisjoni presidendiga ametisse liidu 
välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja. EÜK 
võib lõpetada tema ametiaja sama korra kohaselt.
2. Kõrge esindaja juhib liidu ühist välis- ja julgeolekupoliitikat. 
Ta aitab oma ettepanekutega välja töötada nimetatud 
poliitikat, mida ta viib ellu nõukogu mandaadiga. Sama 
kehtib ühise julgeoleku- ja kaitsepoliitika suhtes.
3. Kõrge esindaja on välisasjade nõukogu eesistuja.
4. Kõrge esindaja on üks komisjoni asepresidentidest. Ta 
tagab liidu välistegevuse järjepidevuse. Ta vastutab 
komisjonis selle pädevuses olevate välissuhete korraldamise 
ja liidu välistegevuse muude aspektide koordineerimise eest. 
Nende kohustuste täitmisel komisjonis ja ainult nende 
kohustuste osas allub kõrge esindaja komisjoni kodukorrale 
määral, mis on kooskõlas lõigetega 2 ja 3. 
[art 247–250, dekl 10–12]

Art 288 (*249):
Liidu pädevuse teostamisel võtavad institutsioonid vastu määruseid, direktiive, otsuseid, 
soovitusi ja arvamusi.
Määrust kohaldatakse üldiselt. See on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides 
liikmesriikides.
Direktiiv on saavutatava tulemuse seisukohalt siduv iga liikmesriigi suhtes, kellele see on 
adresseeritud, kuid jätab vormi ja meetodite valiku selle riigi ametiasutustele.
Otsus on tervikuna siduv. Kui otsuses täpsustatakse selle adressaadid, on see siduv vaid 
nimetatud adressaatidele.
Soovitused ja arvamused ei ole siduvad.
Art 289: 1. Seadusandliku tavamenetluse puhul võtavad EP ja nõukogu määruse, direktiivi või 
otsuse vastu ühiselt komisjoni ettepaneku põhjal. See menetlus on määratletud artiklis 294.
2. Aluslepingutes sätestatud erijuhtudel moodustab määruse, direktiivi või otsuse vastuvõtmine 
kas Euroopa Parlamendi poolt nõukogu osavõtul või nõukogu poolt EP osavõtul seadusandliku 
erimenetluse.
3. Seadusandliku menetluse teel vastuvõetud õigusaktid on seadusandlikud aktid.
4. Aluslepingutes sätestatud erijuhtudel võidakse seadusandlikud aktid vastu võtta liikmesriikide 
rühma või EP algatusel, Euroopa Keskpanga soovituse põhjal või Euroopa Kohtu või Euroopa 
Investeerimispanga taotlusel.

Art 290: 1. Seadusandliku aktiga võidakse komisjonile delegeerida õigus võtta 
vastu muid kui seadusandlikke akte, mis on üldkohaldatavad, mis täiendavad või 
muudavad seadusandliku akti teatavaid mitteolemuslikke osi.
Seadusandlikes aktides määratakse selgesõnaliselt kindlaks volituste 
delegeerimise eesmärgid, sisu, ulatus ja kestus. Valdkonna olemuslikud aspektid 
sätestatakse seadusandliku aktiga ning õigust neid sätestada ei või delegeerida.
2. Seadusandlikes aktides määratakse selgesõnaliselt kindlaks delegeerimise 
tingimused, mis võivad olla järgmised:
a) EP või nõukogu võib delegeerimise tagasi võtta;
b) delegeeritud õigusakt võib jõustuda alles pärast seda, kui EP või nõukogu ei 
ole esitanud seadusandlikus aktis kehtestatud tähtaja jooksul sellele vastuväiteid.
Punktide a ja b kohaldamisel teeb EP otsuse oma liikmete enamusega ja 
nõukogu kvalifitseeritud häälteenamusega.
3. Delegeeritud õigusaktide pealkirja lisatakse omadussõna "delegeeritud".
Art 291: 1. Liikmesriigid võtavad vastu kõik siseriikliku õiguse meetmed, mis on 
vajalikud liidu õiguslikult siduvate aktide rakendamiseks.
2. Kui liidu õiguslikult siduvate aktide rakendamiseks on vaja ühetaolisi tingimusi, 
antakse nende õigusaktide alusel rakendamisvolitused komisjonile või 
nõuetekohaselt põhjendatud erijuhtudel ja ELL artiklites 24 ja 26 ettenähtud 
juhtudel nõukogule.
3. Lõiget 2 silmas pidades sätestavad EP ja nõukogu seadusandliku 
tavamenetluse kohaselt eelnevalt määruste abil eeskirjad ja üldpõhimõtted, mis 
käsitlevad liikmesriikide läbi viidava kontrolli mehhanisme, mida kohaldatakse 
komisjoni rakendamisvolituste teostamise suhtes.
4. Rakendusaktide pealkirja lisatakse omadussõna "rakendus-".

Esimene lugemine
3. EP Parlament võtab vastu oma esimese lugemise seisukoha ning edastab selle nõukogule.
4. Kui nõukogu kiidab EP seisukoha heaks, võetakse asjaomane õigusakt vastu EP 
seisukohale vastavas sõnastuses.
5. Kui nõukogu ei kiida EP seisukohta heaks, võtab ta vastu oma esimese lugemise seisukoha 
ning edastab selle EP-le.
6. Nõukogu teavitab EP täielikult kõikidest põhjustest, mis viisid esimese lugemise seisukoha 
vastuvõtmiseni. Komisjon teavitab EP täielikult oma seisukohast.
Teine lugemine
7. Kui kolme kuu jooksul pärast sellist teavitamist EP:
a) kiidab nõukogu esimese lugemise seisukoha heaks või pole otsust teinud, loetakse 
asjaomane õigusakt vastuvõetuks nõukogu seisukohale vastavas sõnastuses;
b) lükkab oma liikmete enamusega nõukogu esimese lugemise seisukoha tagasi, loetakse 
kavandatav õigusakt vastu võtmata jäetuks;
c) paneb oma liikmete enamusega ette nõukogu esimese lugemise seisukoha muudatused, 
edastatakse muudetud tekst nõukogule ja komisjonile, kes esitab nende muudatuste kohta 
oma arvamuse.
8. Kui kolme kuu jooksul pärast EP tehtud muudatuste kättesaamist nõukogu, kes teeb otsuse 
kvalifitseeritud häälteenamusega:
a) kiidab kõik need muudatused heaks, loetakse asjaomane õigusakt vastuvõetuks;
b) ei kiida kõiki muudatusi heaks, kutsub nõukogu eesistuja kokkuleppel EP presidendiga 
kuue nädala jooksul kokku lepituskomitee.
9. Nõukogu otsustab ühehäälselt muudatuste üle, mille suhtes komisjon on negatiivsel 
arvamusel.

Art 293 (*250): 1. Kui nõukogu 
teeb aluslepingute kohaselt 
otsuse komisjoni ettepaneku 
põhjal, siis saab nõukogu 
komisjoni ettepanekut muuta 
vaid ühehäälselt, välja arvatud 
artikli 294 lõigetes 10 ja 13, 
artiklites 310, 312, 314 ja artikli 
315 teises lõigus osutatud 
juhtudel.
2. Niikaua kui nõukogu ei ole 
otsustanud, võib komisjon muuta 
oma ettepanekut ükskõik millal 
liidu õigusakti vastuvõtmisele 
viiva menetluse jooksul.
Art 294 (*251): 1. Kui 
aluslepingutes viidatakse 
õigusakti vastuvõtmise alusena 
seadusandlikule 
tavamenetlusele, siis 
kohaldatakse järgmist menetlust.
2. Komisjon esitab EP-le ja 
nõukogule ettepaneku.

Art 295: EP, nõukogu ja komisjon 
konsulteerivad üksteisega ning 
korraldavad oma koostööd ühisel 
kokkuleppel. Selleks võivad nad 
kooskõlas aluslepingutega sõlmida 
institutsioonidevahelisi kokkuleppeid, 
mis võivad olla siduva iseloomuga.
Art 296 (*253): Kui aluslepingutes ei 
täpsustata vastuvõetava õigusakti liiki, 
otsustavad institutsioonid selle igal 
üksikul juhul, lähtudes kohaldatavast 
menetlusest ja proportsionaalsuse 
põhimõttest.
Õigusaktides esitatakse nende 
vastuvõtmise põhjused ja osutatakse 
aluslepingutega ettenähtud 
ettepanekutele, algatustele, soovitustele, 
taotlustele või arvamustele.
Kui EP-le ja nõukogule on esitatud 
seadusandliku akti eelnõu, jätavad nad 
vastu võtmata sellised õigusaktid, mida ei 
ole asjaomases valdkonnas rakendatava 
seadusandliku menetlusega ette nähtud.

Lepitamine
10. Nõukogu liikmetest või nende esindajatest ja võrdsest arvust EP liikmete esindajatest koosneva 
lepituskomitee ülesanne on jõuda kokkuleppele ühise teksti suhtes, tehes kuue nädala jooksul 
alates kokkukutsumisest EP ja nõukogu teise lugemise seisukohtade alusel otsuse nõukogu liikmete 
või nende esindajate kvalifitseeritud häälteenamusega ja EP esindavate liikmete enamusega.
11. Komisjon võtab lepituskomitee menetlusest osa ning teeb kõik vajalikud algatused selleks, et EP 
ja nõukogu seisukohti lähendada.
12. Kui lepituskomitee kuue nädala jooksul alates kokkukutsumisest ühise teksti heaks ei kiida, 
loetakse asjaomane õigusakt vastuvõtmata jäetuks.
Kolmas lugemine
13. Kui lepituskomitee kiidab nimetatud ajavahemiku jooksul heaks ühise teksti, jääb antud häälte 
enamusega otsustavale EP-le ja kvalifitseeritud häälteenamusega otsustavale nõukogule 
kummalegi heakskiitmisest alates kuuenädalane tähtaeg, et asjaomane õigusakt ühise teksti 
kohaselt vastu võtta. Vastasel korral loetakse õigusakt vastuvõtmata jäetuks.
14. Käesolevas artiklis osutatud kolmekuulisi ja kuuenädalasi tähtaegu võib EP või nõukogu 
algatusel pikendada maksimaalselt vastavalt ühe kuu ja kahe nädala võrra.
Erisätted
15. Kui aluslepingutes sätestatud juhtudel kasutatakse seadusandliku akti vastuvõtmiseks 
liikmesriikide rühma algatusel, Euroopa Keskpanga soovitusel või Euroopa Kohtu taotlusel 
seadusandlikku tavamenetlust, siis lõiget 2, lõike 6 teist lauset ja lõiget 9 ei kohaldata.
Sellistel juhtudel edastavad EP ja nõukogu komisjonile õigusakti eelnõu ning oma esimese ja teise 
lugemise seisukohad. Kogu menetluse jooksul võib EP või nõukogu taotleda komisjonilt arvamust, 
mida komisjon võib avaldada ka omal algatusel. Kui komisjon peab seda vajalikuks, võib ta samuti 
osa võtta lepituskomitee menetlusest vastavalt lõikele 11.

Art 19: 1. ELK koosneb Euroopa Kohtust, üldkohtust ja erikohtutest. 
Euroopa Liidu Kohus tagab, et aluslepingute tõlgendamisel ja kohaldamisel 
austatakse õigust.
Liikmesriigid näevad ette tulemusliku õiguskaitse tagamiseks vajaliku 
kaebeõiguse liidu õigusega hõlmatud valdkondades.
2.   Euroopa Kohtusse kuulub üks kohtunik igast liikmesriigist. Kohut 
abistavad kohtujuristid.
Üldkohus koosneb vähemalt ühest kohtunikust liikmesriigi kohta.
Euroopa Kohtu kohtunikud ja kohtujuristid ning üldkohtu kohtunikud 
valitakse isikute hulgast, kelle sõltumatus on väljaspool kahtlust ja kes 
vastavad ELTL artiklites 253 ja 254 sätestatud tingimustele. Nad 
nimetatakse ametisse liikmesriikide valitsuste ühisel kokkuleppel kuueks 
aastaks. Neid võib uueks ametiajaks tagasi nimetada.
3. Vastavalt aluslepingutele ELK:
a) teeb otsuseid liikmesriigi, institutsiooni või juriidilise või füüsilise isiku 
hagiasjades;
b) teeb liikmesriikide kohtute taotlusel eelotsuseid liidu õiguse 
tõlgendamise või institutsioonide vastu võetud õigusaktide kehtivuse kohta;
c) teeb otsuseid muudel aluslepingutes sätestatud juhtudel. [Prot 3]

Art 268: (*235): ELK pädevusse kuuluvad vaidlused, mis on seotud kahjude hüvitamisega artikli 340 teise ja kolmanda lõigu põhjal.
Art 269: Euroopa Kohus on pädev otsustama EÜK või nõukogu poolt ELL artikli 7 alusel vastuvõetud õigusakti seaduslikkuse üle vaid siis, kui 
liikmesriik, mille suhtes EÜK või nõukogu on teinud järelduse, seda taotleb ja vaid nimetatud artiklis sisalduvate menetlusnormide järgimise suhtes.
Taotlus tuleb esitada ühe kuu jooksul alates sellise järelduse tegemise kuupäevast. Kohus teeb otsuse ühe kuu jooksul alates taotluse esitamise 
kuupäevast.
Art 270 (*236): ELK pädevusse kuuluvad liidu ning tema ametnike ja muude teenistujate vahelised vaidlused neis piirides ja neil tingimustel, mis on 
kindlaks määratud liidu ametnike personalieeskirjades või liidu muude teenistujate teenistustingimustes.
Art 272 (*238): ELK pädevusse kuulub otsuse tegemine liidu poolt või nimel sõlmitud era- või avalik-õiguslikus lepingus sisalduva 
vahekohtuklausli alusel.
Art 273 (*239): Euroopa Kohtu pädevusse kuulub iga aluslepingute objekti käsitlev liikmesriikidevaheline vaidlus, kui see antakse Euroopa 
Kohtusse poolte erikokkuleppe alusel.
Art 274 (*240): Kui pädevus ei ole aluslepingutega antud ELK-le, ei loeta vaidlusküsimusi, mille üheks pooleks on liit, sel põhjusel väljaspool 
liikmesriikide kohtute pädevust olevaks.
Art 275: ELK pädevusse ei kuulu ühise välis- ja julgeolekupoliitikaga seotud sätted ning nende alusel vastuvõetud õigusaktid. […]
Art 276: Vabadusel, turvalisusel ja õigusel rajanevat ala käsitleva kolmanda osa V jaotise 4. ja 5. peatüki sätetega seotud volituste teostamisel ei 
ole ELK pädev kontrollima liikmesriigi politsei või muu õiguskaitseorgani korraldatud operatsioonide põhjendatust või proportsionaalsust ega seda, 
kuidas liikmesriigid teostavad oma vastutust avaliku korra ja sisejulgeoleku tagamisel.
Art 277 (*241): Olenemata artikli 263 kuuendas lõigus ettenähtud tähtaja möödumisest, võib kohtuvaidluses, kus arutamisele tuleb liidu 
institutsiooni, organi või asutuse vastuvõetud üldkohaldatav akt, iga menetlusosaline taotleda ELK-lt artikli 263 teises lõigus esitatud alustel selle 
õigusakti kohaldamata jätmist.

Art 258 (*226): Kui komisjon on arvamusel, et liikmesriik ei 
ole täitnud aluslepingutest tulenevat kohustust, esitab ta 
selle kohta oma põhjendatud arvamuse, olles andnud 
asjassepuutuvale riigile võimaluse esitada oma seisukoht.
Kui asjassepuutuv riik ei järgi esitatud arvamust komisjoni 
seatud tähtaja jooksul, võib komisjon anda asja ELK-sse.
Art 259 (*227): Liikmesriik, kes on arvamusel, et teine 
liikmesriik ei ole täitnud aluslepingutest tulenevat kohustust, 
võib anda asja ELK-sse.
Enne kui mõni liikmesriik esitab hagi teise liikmesriigi vastu 
seoses aluslepingutest tuleneva kohustuse väidetava 
rikkumisega, annab ta asja arutamiseks komisjonile. […]
Art 260 (*228): 1. Kui ELK leiab, et liikmesriik ei ole täitnud 
aluslepingutest tulenevat kohustust, siis nõutakse sellelt 
riigilt kohtu otsuse täitmiseks vajalike meetmete võtmist.
2. Kui komisjon on arvamusel, et asjassepuutuv liikmesriik ei 
ole võtnud vajalikke meetmeid kohtuotsuse täitmiseks, võib 
ta pärast seda, kui on andnud sellele riigile võimaluse 
esitada oma märkused, anda asja kohtusse. Seejuures 
näitab ta ära põhisumma või karistusmakse suuruse, mida ta 
peab asjaoludele vastavaks ja mille asjassepuutuv 
liikmesriik peab tasuma.
Kui kohus leiab, et asjassepuutuv liikmesriik ei ole tema 
otsust täitnud, võib ta sellele määrata põhisumma või trahvi.
See menetlus ei piira artikli 259 kohaldamist.
3. Kui komisjon esitab artikli 258 alusel hagi kohtusse 
põhjendusega, et asjassepuutuv liikmesriik ei ole täitnud 
seadusandliku menetluse kohaselt vastuvõetud direktiivi 
ülevõtmise meetmetest teatamise kohustust, võib ta juhul, 
kui peab seda sobivaks, näidata ära põhisumma või 
karistusmakse suuruse, mida ta peab asjaoludele vastavaks 
ja mille asjassepuutuv liikmesriik peab tasuma.
Kui kohus tuvastab rikkumise, võib ta asjassepuutuvale 
liikmesriigile määrata põhisumma või karistusmakse, mis ei 
ületa komisjoni määratud summat. Maksekohustus jõustub 
kohtuotsuses ettenähtud kuupäeval.
Art 261 (*229): Aluslepingute sätete alusel EP ja nõukogu 
poolt ühiselt vastuvõetud määrused ning nõukogu määrused 
võivad ELK-le anda täieliku pädevuse selliste määrustega 
ettenähtud karistuste määramisel.

Art 256 (*225): 1. Üldkohus on pädev arutama ja lahendama esimese astmena artiklites 263, 265, 268, 270 ja 272 osutatud hagisid või menetlusi, 
välja arvatud need, mis on määratud artikli 257 alusel moodustatud erikohtule või kuuluvad põhikirja järgi Euroopa Kohtu pädevusse. Põhikiri võib 
ette näha, et üldkohtul on pädevus muud liiki hagide või menetluste puhul.
Käesoleva lõike alusel tehtud üldkohtu otsuseid võib Euroopa Kohtusse edasi kaevata üksnes õigusküsimustes vastavalt põhikirjas sätestatud 
tingimustele ning ulatusele.
2. Üldkohus on pädev arutama ja lahendama erikohtute otsuste kohta algatatud hagisid või menetlusi.
Käesoleva lõike alusel tehtud üldkohtu otsuseid võib Euroopa Kohus erandkorras teista põhikirjas sätestatud tingimustel ja ulatuses, kui valitseb 
tõsine oht, et need otsused mõjutavad liidu õiguse ühtsust või järjepidevust.
3. Üldkohus on teatavates põhikirjas sätestatud valdkondades pädev arutama ja lahendama küsimusi, mille suhtes artikli 267 alusel taotletakse 
eelotsust.
Kui üldkohus leiab, et kohtuasjas nõutav põhimõtteline otsus tõenäoliselt mõjutab liidu õiguse ühtsust või järjepidevust, võib ta suunata asja 
otsustamiseks Euroopa Kohtusse.
Otsuseid, mis üldkohus on teinud küsimustes, mille suhtes taotletakse eelotsust, võib Euroopa Kohus erandkorras teista põhikirjas sätestatud 
tingimustel ja ulatuses, kui valitseb tõsine oht, et need otsused mõjutavad liidu õiguse ühtsust või järjepidevust.
Art 257 (*225a): EP ja nõukogu võivad seadusandliku tavamenetluse kohaselt moodustada üldkohtu juurde erikohtuid, mille ülesanne on esimese 
astmena lahendada teatavates valdkondades algatatud teatud liiki kohtuasju. EP ja nõukogu teevad otsuse määruste abil komisjoni ettepaneku 
põhjal pärast konsulteerimist Euroopa Kohtuga või Euroopa Kohtu taotlusel pärast konsulteerimist komisjoniga.
Erikohtu moodustamise määruses sätestatakse eeskirjad kohtu koosseisu ja talle antud pädevuse kohta.
Erikohtute otsuseid võib edasi kaevata üldkohtusse üksnes õigusküsimustes või, kui see on ette nähtud erikohtu moodustamise otsuses, ka 
faktilistes asjaoludes. […]

Art 263 (*230): ELK kontrollib seadusandlike aktide ning nõukogu, komisjoni ja 
Euroopa Keskpanga õigusaktide seaduslikkust, välja arvatud soovitused ja 
arvamused, ning nende EP ja EÜK õigusaktide seaduslikkust, mille eesmärgiks on 
tekitada õiguslikke tagajärgi kolmandatele isikutele. Samuti kontrollib ELK liidu 
organite või asutuste õigusaktide seaduslikkust, mille eesmärgiks on tekitada 
õiguslikke tagajärgi kolmandatele isikutele.
Selleks on kohtu pädevuses lahendada liikmesriigi, EP, nõukogu või komisjoni 
hagisid, mille aluseks on pädevuse puudumine, olulise menetlusnormi rikkumine, 
aluslepingute või selle rakendusnormi rikkumine või võimu kuritarvitamine.
Samadel tingimustel on kohtu pädevuses kontrollikoja ja Euroopa Keskpanga ja 
regioonide komitee poolt oma õiguste kaitseks esitatud hagid.
Iga füüsiline või juriidiline isik võib esimeses ja teises lõigus sätestatud tingimustel 
esitada hagi temale adresseeritud või teda otseselt ja isiklikult puudutava akti vastu 
ning üldkohaldatava akti vastu, mis puudutab teda otseselt ja ei sisalda 
rakendusmeetmeid.
Õigusaktides, millega luuakse liidu organeid ja asutusi, võib ette näha 
eritingimused ja erikorra seoses füüsiliste või juriidiliste isikute hagide esitamisega 
nende organite ja asutuste õigusaktide vastu, mille eesmärgiks on tekitada nende 
suhtes õiguslikke tagajärgi.
Käesolevas artiklis sätestatud menetlus tuleb algatada kahe kuu jooksul vastavalt 
kas meetme avaldamisest või teatavakstegemisest hagejale või nende puudumisel 
kahe kuu jooksul pärast päeva, mil hageja sellest teada sai.
Art 264 (*231): Kui hagi on põhjendatud, tunnistab ELK asjassepuutuva õigusakti 
tühiseks.
Kohus märgib siiski, kui ta seda vajalikuks peab, milliseid tühiseks tunnistatud 
õigusakti tagajärgi loetakse kehtivaks.
Art 265 (*232): Juhul kui EP, EÜK, nõukogu, komisjon või Euroopa Keskpank on 
aluslepinguid rikkudes toimingu tegemata jätnud, võivad liikmesriigid ja teised liidu 
institutsioonid esitada ELK-sse hagi nimetatud rikkumise tuvastamiseks. 
Käesolevat artiklit kohaldatakse samadel tingimustel liidu organite ja asutuste 
tegevusetuse korral.
Hagi võib esitada ainult juhul, kui eelnevalt on asjassepuutuvat institutsiooni, 
organit või asutust kutsutud üles toimingut tegema. Kui kahe kuu jooksul sellisest 
üleskutsest alates ei ole asjassepuutuv institutsioon, organ või asutus oma 
seisukohta määratlenud, võib hagi esitada järgneva kahe kuu jooksul.
Iga füüsiline või juriidiline isik võib eelnevates lõikudes esitatud tingimuste kohaselt 
kaevata kohtule, et liidu institutsioon, organ või asutus ei ole adresseerinud sellele 
isikule mingit õigusakti, välja arvatud soovitus või arvamus.
Art 266 (*233): Institutsioonilt, organilt või asutuselt, kelle õigusakt on tunnistatud 
tühiseks või kelle toimingu tegematajätmine on tunnistatud aluslepingutega 
vastuolus olevaks, nõutakse ELK otsuse täitmiseks vajalike meetmete võtmist.
See kohustus ei mõjuta artikli 340 teise lõigu kohaldamisest tuleneda võivaid 
kohustusi.

Art 267 (*234): Euroopa Liidu Kohus 
on pädev tegema eelotsuseid, mis 
käsitlevad:
a) aluslepingute tõlgendamist;
b) liidu institutsioonide, organite või 
asutuste õigusaktide kehtivust ja 
tõlgendamist.
Kui selline küsimus antakse liikmesriigi 
kohtusse, võib see kohus, kui ta leiab, 
et otsuse tegemiseks on vaja 
kõnealune küsimus lahendada, 
taotleda sellekohast eelotsust kohtult.
Kui mingi niisugune küsimus kerkib 
üles poolelioleva kohtuasja käigus 
liikmesriigi kohtus, mille otsuste peale 
ei saa siseriikliku õiguse järgi edasi 
kaevata, siis peab nimetatud kohus 
saatma asja kohtusse.
Kui niisugune küsimus tõusetub 
liikmesriigi kohtus poolelioleva 
kohtuasja käigus seoses kinnipeetava 
isikuga, teeb kohus otsuse võimalikult 
kiiresti.

Art 18 (*12): Ilma et see piiraks aluslepingutes sisalduvate erisätete kohaldamist, on aluslepingutes käsitletud 
valdkondades keelatud igasugune diskrimineerimine kodakondsuse alusel.
Tehes otsuse seadusandliku tavamenetluse kohaselt, võivad EP ja nõukogu võtta vastu eeskirju, mis on kavandatud 
niisuguse diskrimineerimise keelamiseks.
Art 19 (*13): 1. Ilma et see piiraks aluslepingute teiste sätete kohaldamist ja talle liidu poolt antud volituste piires võib 
nõukogu seadusandliku erimenetluse kohaselt ja pärast EP nõusoleku saamist astuda vajalikke samme, et võidelda 
diskrimineerimisega soo, rassilise või etnilise päritolu, usutunnistuse või veendumuste, puuete, vanuse või seksuaalse 
sättumuse alusel.
2. Erandina lõikest 1 võivad EP ja nõukogu seadusandliku tavamenetluse kohaselt võtta vastu ühenduse 
edendamismeetmete aluspõhimõtted, mis ei tähenda liikmesriikide õigusnormide ühtlustamist, et toetada liikmesriikide 
poolt lõikes 1 osutatud eesmärkide saavutamisele kaasaaitamiseks võetavaid meetmeid.

Art 20 (*17): 1. Käesolevaga kehtestatakse liidu kodakondsus. Iga isik, kellel on mõne liikmesriigi kodakondsus, on liidu kodanik. 
Liidu kodakondsus täiendab, kuid ei asenda liikmesriigi kodakondsust.
2. Liidu kodanikel on asutamislepingutes sätestatud õigused ja kohustused. Neil on muu hulgas:
a) õigus vabalt liikuda ja elada liikmesriikide territooriumil;
b) õigus hääletada ja kandideerida EP valimistel ja elukohajärgse liikmesriigi kohaliku omavalitsuse valimistel selle riigi kodanikega 
võrdsetel tingimustel;
c) õigus saada kolmanda riigi territooriumil, kus ei ole esindatud see liikmesriik, mille kodanikud nad on, kaitset iga teise liikmesriigi 
diplomaatilistelt ja konsulaarasutustelt samadel tingimustel kui selle teise liikmesriigi kodanikud;
d) õigus pöörduda petitsiooniga EP poole, esitada kaebus Euroopa ombudsmanile ning pöörduda liidu institutsioonide ja nõuandvate 
organite poole ühes aluslepingute keeltest ja saada vastus samas keeles.
Nimetatud õigusi kasutatakse vastavalt tingimustele ja piirangutele, mis on kindlaks määratud aluslepingutega ning nende 
rakendamiseks vastuvõetud meetmetega.
Art 21 (*18): 1. Igal liidu kodanikul on õigus vabalt liikuda ja elada liikmesriikide territooriumil, kui aluslepingutega ja nende 
rakendamiseks võetud meetmetega kehtestatud piirangutest ja tingimustest ei tulene teisiti.
2. Kui selle eesmärgi saavutamiseks osutub vajalikuks liidu meetmete võtmine ja aluslepingud ei ole ette näinud selleks vajalikke 
volitusi, võivad EP ja nõukogu seadusandliku tavamenetluse kohaselt vastu võtta sätted lõikes 1 osutatud õiguste kasutamise 
hõlbustamiseks.
3. Samadel eesmärkidel, nagu on osutatud lõikes 1, ja kui aluslepingud ei ole sätestanud vajalikke volitusi, võib nõukogu 
seadusandliku erimenetluse kohaselt võtta sotsiaalkindlustuse või sotsiaalkaitse meetmeid. Nõukogu teeb ühehäälse otsuse pärast 
konsulteerimist EP-ga.

Art 22 (*19): 1. Igal liidu kodanikul, kes elab liikmesriigis, mille kodanik ta ei ole, on selles liikmesriigis kohalikel valimistel õigus valida ja olla 
valitud samadel tingimustel kui selle riigi kodanikel. Seda õigust kasutatakse vastavalt nõukogu poolt pärast konsulteerimist EP-ga 
seadusandliku erimenetluse kohaselt vastuvõetud üksikasjalikule korrale; nimetatud korras võib ette näha erandeid, kui neid õigustavad 
liikmesriigi eriomased probleemid.
2. Ilma et see piiraks artikli 223 lõike 1 ja selle rakendamiseks vastuvõetud sätete kohaldamist, on igal liidu kodanikul, kes elab liikmesriigis, 
mille kodanik ta ei ole, selles liikmesriigis EP valimistel õigus valida ja olla valitud samadel tingimustel kui selle riigi kodanikel. Seda õigust 
kasutatakse vastavalt nõukogu poolt pärast konsulteerimist EP-ga seadusandliku erimenetluse kohaselt vastuvõetud üksikasjalikule korrale; 
nimetatud korras võib ette näha erandeid, kui neid õigustavad liikmesriigi eriomased probleemid.
Art 23 (*20): Igal liidu kodanikul on mingi kolmanda riigi territooriumil, kus ei ole esindatud see liikmesriik, mille kodanik ta on, õigus saada 
kaitset iga teise liikmesriigi diplomaatilistelt ja konsulaarasutustelt samadel tingimustel kui selle teise liikmesriigi oma kodanikel. Liikmesriigid 
kehtestavad vajalikud sätted ning alustavad nimetatud kaitse kindlustamiseks vajalikke rahvusvahelisi läbirääkimisi.
Nõukogu võib seadusandliku erimenetluse kohaselt pärast konsulteerimist EP-ga võtta vastu direktiive, millega kehtestatakse sellise kaitse 
hõlbustamiseks vajalikud koordineerimis- ja koostöömeetmed.
Art 24 (*21): EP ja nõukogu määravad seadusandliku tavamenetluse kohaselt määruste abil kindlaks ELL artikli 11 tähenduses 
kodanikualgatuse esitamise korra ja tingimused, kaasa arvatud minimaalse liikmesriikide arvu, millest need kodanikualgatused peavad 
pärinema.
Igal liidu kodanikul on õigus pöörduda petitsiooniga EP poole vastavalt artiklile 227.
Igal liidu kodanikul on õigus pöörduda ombudsmani poole, kelle ametikoht luuakse vastavalt artiklile 228.
Iga liidu kodanik võib kirjutada ükskõik millisele käesolevas artiklis või ELL artiklis 13 osutatud institutsioonile või organile ühes nimetatud 
lepingu artikli 55 lõikes 1 ettenähtud keeltest ja saada vastuse samas keeles.
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